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Lo TSÂGNIO È LO ROJÉ
André Lagger, Chermignon (VS)

Le tsâgnio on zor deut ou rojé :
- Aïprou rijôn d'acôjâ lo chor;
On oujèlèt por vo yè h'ôna pèjànta

tsârze.
Le mouéndre vèins quié chôbetamèin
Fé dè plis a la fasse dè l'évoueu,
Vofdrehe a corbâ la téha;
Adôn quié yo, é lo fron ôtàn hât quiè

lo Côcâze,
Èpâ piè contèin d'arrèhâ la lômiëre

dou cholè,
Afrdnto avoué corâzo la teimpéha.
Por vo, yè tôt tormèinta, a me, tôt mè

chéïmblye béijèta.
Vo egnichà ou môndo a chdha dèjdt
lofoliâzo,

Quié crôècho la vejenànse, prèït,
Vo ôrâ pâ tan a chofréc,
Yo, voprèjarvèrâvo dè l'orâzo
Mâ vo néhre lo mi choèin
Y bor blièc di j'èhàn, lé ànvoueu ya

dè mônstro chéc.

Le chor a vo mè chéïmblye pâ mèrètâ.

- Aï tra bon cour, li rèfônjit l'arbèro,
Vo poûde ôblyâ hlé malièincôréc.
Lè chéc chôn mi croué por vo quiè

por me :

Plîyo, mâ brëcopâ. Aï tanqu'ôra
Contre loûr cou tèrréïblio,
Chôportà chén corbâ lè rén :
Mâ ateinjén la fén. » Ait ôncd pâ
foûra ôn mos

Quié dè dèrri la chêrra, arréïve
avouéràze

On orâzo zèrdoù.
L'âbro tchièin bon, le rojéplîye.
Le chéc ch 'eingrénze to rdzo, è fé

tan bén

Quiéhléc quié ch'èprou gabâ
D'aï la téha ein paradéc è lè pià bâ

ein einfêr,
Yafét ôn tapâzo dou djiâblio
Can yè tchièjôp bâ dou môrro
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